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ПИСМО ЗА НАМЕРЕНИЕ
МЕЖДУ
МИНИСТЕРСТВОТО НА ТРУДА И СОЦИАЛНАТА ПОЛИТИКА И

МИНИСТЕРСТВОТО НА ФИНАНСИТЕ НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
И
ДЕПАРТАМЕНТА ПО ЗАЕТОСТТА И ПЕНСИИТЕ НА ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ
ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В СЛУЧАИТЕ НА ТРАНСГРАНИЧНА ЗАЕТОСТ И ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ И ПРИЛАГАНЕ НА РЕГЛАМЕНТИТЕ ЗА СОЦИАЛНА СИГУРНОСТ
Страните,
Министърът на труда и социалната политика и Министърът на финансите на Република България,
и
Министърът на заетостта на Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия 
Позовавайки се на Резолюцията на Съвета и на срещата на Съвета с представителите на правителствата на държавите-членки на 22 април 1999 г. относно „Кодекс за поведение за по-добро сътрудничество между органите относно борбата срещу трансграничните измами с обезщетения за социална сигурност, с вноски и с недекларираната заетост, както и относно трансграничното командироване на работници”;
Като вземат предвид Директива 96/71/EО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 1996 г. относно командироването на работници в рамките на предоставяне на услуги и в частност член 4, параграфи 2 и 3 от тази Директива, които посочват, че държавите-членки следва да осигурят сътрудничество между държавни органи, които в съответствие с националното законодателство са отговорни за осъществяването на контрол върху условията и реда при наемане на работа, посочени в член 3, и че това сътрудничество следва по-специално да се изрази в отговаряне на основателни запитвания от страна на тези органи, касаещи информация относно трансгранично наемане на работници, включително явни злоупотреби или евентуални случаи на незаконни трансгранични дейности; 

Като вземат предвид Директива 2011/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 5 април 2004 г. относно предотвратяването и борбата с трафика на хора и защитата на жертвите от него и като заменят Рамково решение 2002/629/ПВР на Съвета; виж в частност параграф 5;
Отчитайки, че във връзка с нарастването на трансграничната работа и услуги е желателно да се засили трансграничното сътрудничество в сферата на прилагането на регламентите, касаещи социалната политика, и за тази цел да определят компетентни органи и начини на сътрудничество;

Отчитайки, че трансграничното сътрудничество по отношение на прилагането на схемите за социална сигурност и данъците вече е уредено в Регламенти (ЕО) 883/2004 и 987/2009 и в конвенциите и споразуменията, касаещи фискалните въпроси, допълнителни споразумения са желателни само по отношение на спазването на правилата, касаещи реда за заетост и условия на труд в случай на трансгранична работа и услуги;
Отчитайки обаче, че органите, ангажирани с администрирането на системите за социална сигурност трябва да бъдат страна в засилването на сътрудничеството, тъй като тези органи вече имат на тяхно разположение част от информацията, която може да е от интерес за спазването на правилата относно реда и условията за заетост в случай на трансгранична заетост и предоставяне на услуги, както и за прилагането на регламентите за социална сигурност;

Отчитайки сътрудничеството между двете страни, подкрепено с Меморандума за сътрудничество между Министерството на труда и социалната политика и Департамента по заетостта и пенсиите; 
СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 

I.

1. Целта на това Писмо е да подобри и засили двустранното сътрудничество по отношение на борбата срещу недекларирана заетост, прилагането на правилата относно реда и условията в случаи на трансгранична заетост и предоставяне на услуги, превенцията на експлоатация при случаи на трансгранична заетост и принудителен труд и прилагането на регламентите за социална сигурност. 

2. Приложение 1 към настоящото Писмо съдържа ориентировъчен списък на разпоредби, които са в сила към датата на подписване на настоящото Писмо и на основата на които ще се осъществява това сътрудничество.
II.

Сътрудничеството, предвидено в настоящото Писмо, се прилага на цялата територия на Република България и на цялата европейска територия на Обединеното кралство.
III.

Приложение 2 съдържа списък на органите и институциите, които отговарят пряко за сътрудничеството към датата на подписване на настоящото Писмо. Тези органи и институции могат да се свързват директно помежду си.
IV.
Органите и институциите, посочени в Приложение 2, следва да се подпомагат взаимно в борбата срещу недекларираната заетост, прилагането на правилата относно реда и условията в случаи на трансгранична заетост и предоставяне на услуги, превенцията на експлоатация при случаи на трансгранична заетост и принудителен труд и прилагането на регламентите за социална сигурност, които са предмет на действащото национално законодателство, особено посредством: 

1.
обмен на информация относно организацията и дейностите на надзорните и прилагащите органи и институции;

2.
определяне на лица за контакт в тези органи и институции; 

3.
съвместно планиране и осъществяване на превантивни мерки в съответните им сфери на дейност;

4.
извършване на съвместни оценки на риска и сравняване на базите данни с цел подпомагане на такива оценки, предмет на националното законодателство в областта на защитата на личните данни;
5.
обмен на информация относно начините на работа и контрол;
6.
отговаряне на запитвания за информация;

7.
комуникация по собствена инициатива (спонтанна комуникация); 

8.
подпомагане при разследване на обстоятелствата при трудова злополука или във връзка с обработването на жалба;

9.
обмен на експерти от компетентните институции.
V.

1. 
Запитвания и спонтанни съобщения, посочени в точка IV, н. “6” и “7”, трябва задължително да съдържат следната информация: 

а.
отличителни характеристики на извършващите трансгранични дейности фирми или лица, които са предмет на запитването или съобщението;
б.
кратко и ясно обяснение за причината за запитването или съобщението. 

2. 
Запитванията трябва също така да упоменават наименованието на отправящия запитването орган, предмета и причината за запитването, както и исканата информация или действията, които следва да бъдат предприети.

3. 
Запитвания или спонтанни съобщения могат да бъдат осъществявани по пощата, факс или електронна поща.
4.
Запитвания и спонтанни съобщения няма да бъдат обработвани, когато: 
а.
изискват непропорционални административни усилия; 

б.
това е в нарушение на разпоредбите на националното законодателство, без да се засягат разпоредбите на европейско или международно законодателство, по което и двете страни са участнички.

5.
Запитването следва да бъде удовлетворено единствено дотолкова, доколкото запитаната страна има достъп или може да получи достъп до въпросната информация, съгласно националното законодателство. 

6.
Ако запитаната страна няма достъп до исканата информация, но някой друг от сътрудничещите си органи или институции има тази информация на свое разположение, запитването следва да бъде препратено към тази институция, за което запитващата страна следва да бъде уведомена. 

7.
Запитващата страна следва да посочи разумен период от време, в който би искала запитването й да бъде обработено. Ако запитването не може да бъде обработено в рамките на посочения период от време, този факт и причините за него следва да бъдат съобщени на запитващата страна. 

8.
Приложение 3 съдържа примерен списък от информация, която следва да бъде обменяна.

VI.

Административното сътрудничество и дейностите, осъществявани съгласно настоящото Писмо, са безплатни.
VII.

1. Ако някоя от институциите, определени от някоя от страните по Писмото, предоставя лични данни, по електронен или друг път, до някоя от институциите, определени от другата страна по Писмото, следва да се прилагат правилата на предоставящата страна в областта на защита на личните данни. Законодателството на получаващата страна в областта на защитата на личните данни следва да се прилага при всеки случай, в който данните се обработват от получаващата страна. Под обработване се разбира препращане, съхранение, променяне или заличаване на данни. 

2. Личните данни, получени на основата на настоящото Писмо, могат да бъдат използвани единствено за целите, посочени в член 1, и в съответствие с нормативните разпоредби в областта на защитата на личните данни. 
VIII.
1. За подпомагане добрата координация на отнасящите се към настоящото Писмо дейности и за периодична оценка на неговото функциониране ще се сформира двустранна работна група. В състава й следва да се включат представители на органите и институциите, посочени в Приложение 2. Всяка Страна по Писмото следва да определи основно лице за контакти, което да участва в състава на Секретариата на работната група. 

2. Работната група ще провежда заседания – задължително в рамките на една година след подписването на това Писмо, а след това най-малко веднъж на всеки две години. 
3. Работната група може да кани да вземат участие в нейната дейност представители от други национални органи или институции на Страните по Писмото или от други държави-членки от Европейския съюз, които имат интерес да бъдат постигнати целите на това Писмо.
IX.
1. Страните по настоящото Писмо следва в рамките на шест месеца след подписването му да уредят процедурите за изпълнение на предвиденото сътрудничество в съответните сфери на дейност. 
2. Страните по настоящото Писмо следва да се информират една друга за настъпващи след подписването му промени в правилата, органите и институциите, споменати в Приложения 1 и 2, доколкото това е в интерес при прилагането на настоящото Писмо. 

X.
Сътрудничеството, предвидено в настоящото Писмо, се прилага от датата на подписването му.
XI.
Сътрудничеството, съгласно това Писмо, се предвижда за неограничен период от време. Всяка от Страните по Писмото може да го прекрати, като уведоми другата Страна (или Страни) писмено. Прекратяването влиза в сила три месеца след получаване на уведомлението от другата Страна (или Страни).
Сключено в .................., на .....................................2014 г., в три оригинални екземпляра, всеки един на български и английски език, като двата текста имат еднаква сила. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
А. За Република България
· Кодекс на труда; 
· Закон за здравословни и безопасни условия на труд;
· Закон за насърчаване на заетостта;

· Закон за чужденците в Република България;
· Закон за влизането, пребиваването и напускането на Република България на гражданите на Европейския съюз и членовете на техните семейства;

· Кодекс за социално осигуряване;
· Данъчно-осигурителен процесуален кодекс;

· Закон за Националната агенция за приходите;

· Закон за семейни помощи за деца;
· Закон за социално подпомагане;
· Закон за здравното осигуряване;

· Наредба за условията и реда за командироване на работници или служители от държавите-членки или на работници или служители от трети страни в Република България в рамките на предоставяне на услуги. 

Б. За Обединеното кралство:

· Закон за измамите в социалната сигурност, 2001 г.;

· Закон за държавния пенсионен кредит, 2002 г.;

· Закон за държавния пенсионен кредит (Северна Ирландия), 2002 г.;

· Закон за социално-осигурителните вноски и обезщетения, 1992 г;

· Закон за социално-осигурителните вноски и обезщетения (Северна Ирландия), 1992 г;
· Закон за реформа за повишаване на благосъстоянието, 2007 г.;

· Закон за реформа за повишаване на благосъстоянието (Северна Ирландия), 2007 г.;

· Закон за търсещи работа лица, 1995 г.;

· Наредба за търсещи работа лица (Северна Ирландия), 1995 г.;

· Закон за регулативния орган за фирмите, осигуряващи работна сила в селското стопанство и сектора на преработка и пакетиране на храни и напитки, 2004 г.
ПРИЛОЖЕНИЕ 2
А. За Република България:
· Министерство на труда и социалната политика;
· Министерство на финансите;

· Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда” (относно контрола върху нерегламентираната заетост);

· Национална агенция за приходите (относно контрола върху злоупотребата с вноски );

· Национален осигурителен институт;
· Агенция за социално подпомагане;

· Агенция по заетостта.

Б. За Обединеното кралство:

· Департамента по заетостта и пенсиите;
· Регулативен орган за фирмите, осигуряващи работна сила в селското стопанство и сектора на преработка и пакетиране на храни и напитки.
ПРИЛОЖЕНИЕ 3
A.
Запитвания относно предприятия с трансгранични дейности и по-специално информация относно:
а.
дата на възникване на предприятието; 

б.
правната форма на предприятието;

в.
естество на дейност на предприятието;

г.
адреси на седалището и клоновете на предприятието;

д.
директори на предприятието;

е.
разделението на собствеността и право на ползи сред партньорите в предприятието;

ж.
разрешения, издадени на предприятието;

з.
извършени уведомления и картотекирани регистрации от предприятието; 

и.
извършените от предприятието оценки на риска; 
й.
дейности на предприятието в страната на установяването му, по-специално дали икономическата дейност на предприятието е значима. 

Б.
Запитвания относно трудовите взаимоотношения между предприятието и неговите работници, командировани в приемащата страна, по-специално информация относно:
а.
как работникът е отчетен в официалните документи на работодателя; 

б.
естеството на договор за заетост с работодателя;

в.
датата, на която работникът е започнал работа;

г.
заплащането на работника;
д.
размера на платения годишен отпуск;
е.
спазване на изискванията за здравословни и безопасни условия на труд; 
ж.
дали работникът е осигурен, съгласно законовата система на социална сигурност;
з.
регистрираните работни часове на работника и наличието на споразумение за извънреден труд и размерът, по който се заплаща;
и.
 спазване на принципа за равнопоставеност на жените и мъжете и недопускане на дискриминация.
В.
Запитвания относно командирования работник и в частност информация относно:
а.
разрешителното за пребиваване (ако е приложимо) на работника за държавата, в която работодателят е установен;

б.
разрешителното за работа (ако е приложимо) на работника за държавата, в която работодателят е установен;

в.
квалификации на работника;

г.
самоличност на работника и негови документи за самоличност. 

Г.
Запитвания, касаещи кандидат или получател на обезщетения от социалното подпомагане могат да се отнасят до:
а.
местопребиваване на кандидата или получателя; 

б.
семейното положение на кандидата или получателя; 
в.
обезщетения или друг доход на кандидата или получателя, както и членовете на неговото семейство, доколкото това е от значение за придобиване на право на обезщетения за социално подпомагане;
г.
имущество и финансови средства на кандидата или получателя, както и членовете на неговото семейство, доколкото това е значение за придобиване на право на обезщетения за социално подпомагане.
Д.
Запитванията може също така да касаят информация относно социалната сигурност, доколкото е необходимо за осъществяване на сътрудничеството в борбата срещу недекларираната заетост и спазването на правилата относно реда и условията на заетост в случай на трансгранична заетост и предоставяне на услуги и доколкото споменатите в Приложение 2 органи имат на тяхно разположение информация.
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